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B4_E7_BF_BB_c73_648760.htm 对于2012年要考翻译硕士的同

学们来说，一定要制定一个好的复习计划和思路。在此根据

以往考生们的复习经验为广大2012年的考生提供以下总体复

习思路，以供大家参考。 对于2012年要考翻译硕士的同学们

来说，一定要制定一个好的复习计划和思路。在此根据以往

考生们的复习经验为广大2012年的考生提供以下总体复习思

路，以供大家参考。 一、指导思想和原则(四项基本原则) 1.

把真题放在更加突出的位置，以目标和效果来确定学习和复

习的方法 教材、参考书、效率以及所有学习和复习的一切. 2.

切实把提高英语运用能力(翻译能力)作为这次学习和复习的

的核心任务. 3.坚持创新学习理念，敢于尝试，用研究的方式

进行学习，不断总结，不断改进，进而提升学习能力.要善于

根据学习实践中反馈的问题进行及时的调整. 4.要能够真的面

对学习和过程出现的难题，真正做到挑战自我。 二、复习思

路 整个学习和复习大的方面来说，以十月国庆放假回来为界

，分为学习和复习两大阶段： 1.第一个阶段(5月下旬到9月下

旬)的首要任务是学习，辅以一定量的习题来巩固所学。基本

思路是：以教材和参考书学习为主，在研究历年真题寻找重

点和高频考点，通过名校真题和历年考研英语来进行改错，

阅读，翻译，写作等专项的练习来巩固高级英语和翻译教程

的学习效果.政治和汉语这两个模块以政治为主，同时开始积

累百科知识里面的名词解释。这一阶段的另外一个主要任务

就是在各个翻译硕士学校的真题出来后进行认真研究，及时



调整学习和备考方向。 2.第二个阶段(十月初到考前一周冲刺

阶段)从十月初开始，在结束了课本学习后开始以练习为主要

特征的冲刺阶段。这一阶段的基本思路是：在研究了各个高

校的翻译硕士真题后，尤其是首师大的真题后，开始通过大

量的真题练习和模拟练习来发现问题，学习的落脚点落在答

题拿分上。要研究真题和练习，确定出题者的意图，梳理出

清晰的答题思路。考虑到意外情况因素，这一阶段的调整也

是很多的。心态的问题也很重要。在技术层面来讲，这是一

个关键阶段。要把握好学习的质量和效率。 总而言之，这一

阶段的相当重要的任务是：把英语学习目标转化成若干个和

考试要求的相一致的若干专题：政治(理论知识和答题能力)

英语基础知识(单选题、改错题、阅读理解题，)，英语运用

能力(英语写作，英汉翻译能力和汉英翻译能力|)汉语和百科(

应用文写作和百科名词解释)这四个模块来学习。要着眼于笔

头答题能力的提高，充分运用手头的习题和真题资源，深入

研究出题规律，进而提高答题技巧。 考前一月和考前一周的

具体计划在下面的具体计划里面再确定。 三、学习和复习的

若干问题 1.学习态度要认真严谨。出现的问题，要认真加以

分析，要有专门的错题集. 2.要把心态调整作为一件极其重要

的事情来对待。这次学习，时间长，难度大，工作和学习，

生活和个人问题都有很多不确定性在里面，压力也是很大的

，要学会调整心态. 3.学习质量是学习和复习的前提.学习效率

是在职准备考研的必然要求。要处理好两者之间的关系。只

有学习质量有了保证，提升效率才有可能。 4.要有谦虚的文

风，开放的胸怀，乐于和同行分享经验，乐于向有经验的人

学习。 5.要有信息意识。这是一个信息时代，信息的灵通很



大程度决定能否成功，以及少走弯路。 四、学习计划和规划

1.5月下旬20日左右-8月下旬20日左右 任务：基础知识的学习

和北京七所高校翻译硕士真题研究 学习方略：以学为主，夯

实基础，练习为辅 学习节奏：慢 阶段目标： 1)政治 学习方

法：理解为主，练习巩固。 看完五门的基本知识，理出政治

学科的知识体系，真题研究各个子科目的重点，在大纲出来

后，开始看大纲，着重点在比较薄弱的马政经方面，同时要

看比较有点生疏的中国近现代纲要。这一阶段的主要对应目

标是政治里面的单选和多选题。概念和基本原理务必要弄清

。适当关注时事。 2)汉语写作和百科 用书：网络资源(百度百

科、应用文写作)、中国通史、全球通史、历史辞海、报栏文

章、网页、现代汉语词典 学习方法：多读，多写，注意积累

，关注时事热点，不断拓宽知识面。 结合当下时事关注相应

的背景知识和人文知识。要多练习议论文，以及法律和商务

商贸信函这方面的应用文汉语百科没有固定的参考书，要多

积累和多练习写作。尤其是要多积累百科知识里面的名词解

释这个对应题目。在七所高校真题到手后，考虑买书 3)翻译

硕士英语 学习方法：精读 精学、精练、背诵 这个科目的两大

学习任务是在广度和深度上提高英语词汇的学习.加大对文章

主旨和背景知识的了解和文章写作意图的理解力上。加强对

近义词和反义词的区分和学习。高级英语要十分重视写作能

力和阅读理解能力的提高。 4)翻译基础 用书：庄绎传、英汉

翻译教程以及其参考书、张培基108散文名篇翻译 100Test 下

载频道开通，各类考试题目直接下载。详细请访问

www.100test.com 


